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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βerī́tten
Arrieta: birī́tten, *biβiðér, *bialdíś
Bakio: βiβíðer ̄
Bermeo: biβiér ̄
Berriz: βirī́tten
Bolibar: βirī́tten, *biβiðér̄
Busturia: βirī́tʃen
Dima: βirī́teko áldiś
Elantxobe: βirī́tʃen
Elorrio: birī́ttan
Errigoiti: birīttén, *biβiðér
Etxebarri: βirī́tten, *biβiðér̄
Etxebarria: bíβiðɛŕ,̄ *birī́tan
Gamiz-Fika: birīttén, bittén, *biβiðér
Getxo: birītén
Gizaburuaga: βirī́tten, *biβiðér̄
Ibarruri (Muxika): βirī́tten, *biβíðer̄
Kortezubi: βirī́tʃen
Larrabetzu: biβiðér,̄ *birī́ten, *bi aldíś
Laukiz: birītén, *biβiðér̄
Leioa: βirī́ten, *βiβiðér̄
Lekeitio: birī́tʃan
Lemoa: birī́ten
Lemoiz: βitʃén
Mañaria: βirī́tten
Mendata: βirīttén
Mungia: birī́tten, *biβiðér̄
Ondarroa: βiβíðar ̄
Orozko: βiβíðer,̄ *birī́ten
Otxandio: βirī́tten, *biβíðer̄
Sondika: βíten
Zaratamo: birī́teś, *biβíðer
Zeanuri: birī́ten, *biβiðér̄
Zeberio: biβíðer,̄ birī́ten
Zollo (Arrankudiaga): βiβiðér,̄ *birī́ten
Zornotza: βirī́tten, *biβiðér̄

Araba

Aramaio: βirī́tten

Gipuzkoa

Aia: bíβiér,̄ *bíaldís
Amezketa: bíaldís
Andoain: bíβiðɛr ̄
Araotz (Oñati): bíalðiś
Arrasate: βirī́tten

Arroa (Zestoa): bíaldís, bíttan, *bíβiðɛŕ ̄
Asteasu: bíβiðɛr ̄
Ataun: bíaldís
Azkoitia: bíaldís, *bíβiðɛŕ ̄
Azpeitia: bíaldís, *bíβiðɛŕ ̄
Beasain: bíaldis
Beizama: bíaldítan, *bíaldís
Bergara: bíβiðar,̄ *birī́ttan, *bíaldis
Deba: bíaldíś, bítʃan, *bíβiðɛŕ ̄
Donostia: βialdís
Eibar: birī́tten
Elduain: bíaldis
Elgoibar: bíβiðer
Errezil: bíaldís, *bíβiðɛŕ ̄
Ezkio-Itsaso: bíaldís
Getaria: bíaldís, *bíβiðɛŕ ̄
Hernani: bibidɛŕ ̄
Hondarribia: βi aldiś, βi alditan, *bi βiðer̄
Ikaztegieta: bi aldis
Lasarte-Oria: bi áldiś, *bíβiðɛŕ ̄
Legazpi: bialdis, biβiðer ̄
Leintz Gatzaga: βirī́ttan
Mendaro: bíaldíś, bítʃan, *bíβiðɛŕ ̄
Oiartzun: bíaldis
Oñati: βí alðiś, *βirī́ttan
Orexa: bíáldis
Orio: bíβiɛŕ,̄ *bíaldís
Pasaia: bíaldíś
Tolosa: bíaldis
Urretxu: bíaldís, bíttan, *bíβiðɛŕ ̄
Zegama: bíaldis

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βí aldíś
Alkotz: βiáldis
Aniz: βiáldis
Arbizu: bíɣaldíʃ
Beruete: βi áldes
Donamaria: bíạldis
Dorrao / Torrano: bíaldíś, bíáldeś
Erratzu: bíaldis
Etxalar: bíaldis
Etxaleku: bíaldíś
Etxarri (Larraun): bíaldéś
Eugi: βíaldís
Ezkurra: βíaldís
Gaintza: bí aldís
Goizueta: bíaldítán

Igoa: bíaldíś
Jaurrieta: βí aldís
Leitza: bíaldís
Lekaroz: βíaldis
Luzaide / Valcarlos: βi áldis
Mezkiritz: bíáldis
Oderitz: bí aldéś
Suarbe: βíaldíś
Sunbilla: bíaldis
Urdiain: bí áldis, bíálditán
Zilbeti: βiáldis
Zugarramurdi: bí áldis

Lapurdi

Ahetze: bíetan, *bi aldís
Arrangoitze: bi aldís, biétan
Azkaine: bí aldís
Bardoze: bíetan
Beskoitze: bí aldí
Donibane Lohizune: bíaldís
Hazparne: biítan, bietan, *biáldiʃ
Hendaia: bíaldis
Itsasu: bíetan, bí aldís
Makea: bí aldís, bíetan
Mugerre: bíaldi, bíetan, *bi aldis
Sara: βíaldis
Senpere: bí aldí
Urketa: bíetan
Uztaritze: bíetan

Nafarroa Beherea

Aldude: bíaldis
Arboti: bíetan
Armendaritze: bíetan
Arnegi: bí aldís
Arrueta: bíetan
Baigorri: bietán
Bastida: bíetan, biɣáRenaldíko
Behorlegi: bietán, bíaldis
Bidarrai: bíetan, bí aldis
Ezterenzubi: biétan, *bialdís
Gamarte: biétan, *bi áldis
Garrüze: bíaldiz
Irisarri: bíaldís, bíetan
Izturitze: bi áldis
Jutsi: bíetan, bialdis
Landibarre: bíetan
Larzabale: bi áldis, bíetan

Uharte Garazi: biétaɲ, bíetan

Zuberoa

Altzai: berī́tan
Altzürükü: berī́tan
Barkoxe: berī́tan
Domintxaine: bíetan
Eskiula: berī́tan, *bi aldis
Larraine: bíetan, biáldis
Montori: beRítan
Pagola: bi áldis, bíetan, berī́tan
Santa Grazi: berī́tan
Sohüta: berī́tan
Urdiñarbe: berī́tan, bi áldis
Ürrüstoi: berī́tan, *biáldis

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrieta (B): *bialdíś
Bergara (G): *bíaldis
Larrabetzu (B): *bi aldíś
Pagola (Z): berī́tan
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1269. Mapa: dos veces / deux fois / twice

GALDERA: 88580; ALG: 1607

bi aldiz	  
bi aldi	  
bi alditan	 
birritan	  
berritan	  
birrites	  
bitan	  
bietan	  
bi bider	  
birriteko aldiz	  
bigarren aldiko

- Galdera honetako erantzunak jasotzeko ondoko esaldia 
erabili da: “Ha venido dos veces / Il est venu deux fois”.


